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Crarhs TIOCBSIIEHA aHANN3Y TPAMMATHYECKON KaTeTOPUH BPEMEHH KaK CPEJICTBA aKTyalu-
3alliK TeMIIOPAIBHOTO JICHKCHCa B OENOPYCCKOM M aHIIMHCKOM SI3bIKaX B CPABHUTEIBHO-
THUIOJIOTHYECKOM aclekTe. B Xoe comocTaBUTEeNbHOTO MUCCISTOBAHMS CHCTEMBI BPEMEH
JIAHHBIX S3bIKOB BBIABJICHO, YTO a0comroTHAs MOZCJIb BpEMCHHU, TPEICTABIICHHAS IT1arOJIbHBIMU
(bopmamu B GEITOPYCCKOM U aHTIIHHACKOM S3BIKaX, HE TOKIECTBEHHA (PU3MUIECKOH 0OBEKTHB-
HOI MOJIENH ¥ SIBISIETCS TIO CBOEH MPUPOJIE MHAEKCANbHO-CYOBEKTUBHOM C TOYKOH OTCUETa,
KOTOpasi 3aBUCHUT OT KOHTPYIHTHOCTH WJIM TUBEPTEHTHOCTH MOMEHTA MEPIIEMIHN U BpEeMEHN
OCYIICCTBICHUS PEYEBOTO aKTa. B OTHOCUTENbHOM TeMIIOPaIbHOM MOJEIN IEPEXO B Hap-
PaTHBHBIH PEXUM HHTEPIIPETAINH, TJIe TOUKOH OTCUETa BBICTYMAET AEHCTBHE UITH COOBITHE,
BBIPKCHHOE TIIAr0JIOM-CKa3yeMbIM B TIIAaBHOM MPEIOKCHUH, B OETIOPYCCKOM SI3BIKE COTIPO-
BOJKZIAETCS] CMEIEHHEM IIEHTpa TIePCOHATBHOTO AeHKCHCa B TIPUIATOYHOM IMPEIT0KEHIN
C 3aMEHOH JTMYHBIX MECTOUMEHHUI 1-T0 JMIa Ha 3-€ B OTIIMYUE OT AHIIMHCKOIO SI3bIKa, I7e
TPOMCXOIUT C/IBHT IIEHTPA TIEPCOHATHEHOTO U TEMITOPATBHOTO YKa3aHHUs OTHOBPEMEHHO.
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Kareropus aelikcuca — ogHa U3 (yHIaMEHTAIbHBIX IPOOJIEM COBPEMEHHOTO S3bI-
Ko3HaHUsI. OpUEHTHUPYsI peueBO IPOIIECC Ha TOBOPSLIETO U Clymaresis (IIepcoHalb-
HBIH AEHKCHC) U COOTHOCS BBICKA3bIBAHUE C IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIMU Hapa-
MeTpaMH KOMMYHHKALUH (IIPOCTPAHCTBEHHO-TEMIIOPAJIbHBIN JJEMKCHUC), 3Ta KaTero-
pUsL SIBJISIETCS IMHIBUCTUYECKON YHUBEPCAIUEH, KOTOpasi XapaKTepu3yeTcsl pa3Ho-
o0Opa3ueM criocoO0B U CPECTB BbIpAKEHUs. TpaJuLMOHHO CPEACTBAMHU SI3BIKOBOM
penpe3eHTay TEMIIOPAILHOTO ISHKCHCa SIBIIIOTCS Hapeuns. BpeMeHHbIe 171aroiib-
Hble ()OPMBI, KaK IPaBUJIIO, PEIKO IPU3HAIOTCS aKTyaIn3aTopaMy ()YHKIUH yKa3aHUsL.
Opnnaxo pe3yasrarsl uccneaoBanuii A. B. bongapko [2], A. O. Ko3smuna [7], O. H. Be-
cenkoBoii [4], O. H. Cenesneroii [13], B. b. Kamikuna [6], A. A. HoBoxuooii [10]
CBUCTEIBCTBYIOT O HAIWYUM JEHKTUUYECKOM (YHKIUH Yy IIarojbHON KaTeropuH
BPEMEHH, IIOCKOJIbKY OHA OCYIIECTBIISICT «TEMIIOPAJIbHYIO JIOKATU3ALMIO COOBITHS
WIN IeHCTBUS, IPSIMO MJIM KOCBEHHO COOTHOCSILUXCS C peanbHbIM MM BOOOpaXkae-
MbIM hic et nunc ,,371ech U ceituac™ [ 5], 1 OpHEHTHUPYET UX OTHOCHTEIBHO HEKOTOPOit
TOYKH OTCYETA.

Kaxk npaBui1o, TOUKOI OTCUeTa TeMIIOPAJIBHOTO IEHKCHUCA CUUTACTCS MOMEHT PEUH.
CymiecTByeT U Apyrasi TOUKa 3peHHsI, COIVIACHO KOTOPOH IPY aHAIN3€ AEHKTHUECKUX
TEMIIOPAJIbHBIX OTHOLICHUH HEOOXOOMMO YUUTHIBATH HE TOJIBKO T'OBOPSALIETO, HO U
Habmomarens [1; 8, c. 75].

PaccmoTpiM rpaMMaTHYeCcKy 0 KaTeTOpHIO BPEMEHH B OEJI0PYCCKOM M AaHIIMHCKOM
A3bIKaX C TOUKU 3PEHUsI 3TUX MIParMaTHIecKux rnapameTpos. GakTHUECKUM MaTepu-
AJIOM TIOCITYKHJIM KOHTEKCTBI MX XYIOXECTBEHHBIX IPOU3BEICHUN Ha OEJI0pYCCKOM
Y aHINIMKACKOM s13bIKax U3 HalroHaapHOro Kopiyca pyccKoro si3blka [9] 1 uHTepHeT-
pecypcos [12, 14].

I'maronpHas rpaMMaTHUYECKasi KATETOPUS «SIBISICTCS CIIEHUPUUECKUM S3bIKOBBIM
OTpaKeHHEM OOBEKTUBHOTO BPEMEHH JIJIs TEMITOPAIbHOM (BPEMEHHOM) JIOKAIN3auH
COOBITUSI WIIM COCTOSIHHSA, O KOTOPOM T'OBOPUTCSI B BBICKa3bIBAHUH, I1OCPEICTBOM
MPOTUBOIIOCTABJICHHBIX APYT APYry BpeMeHHBIX (opM (TNIarojabHBIX BPEMEH), yKa-
3bIBAIOLIMX Ha OTHOBPEMEHHOCTb, IPEILIECTBUE UM CIIEIOBAaHUE COOBITHS MOMEHTY
peYr WIM B CUTYyalli OTHOCHTENIFHON BPEMEHHOW OPHEHTALMH KaKOH-TO JpYyroi
TOUKe oTcueTay [J].

B GenopycckoM s3bIKe rpaMMaTHdecKas KaTeropusi BpoeMEHH TECHO CBsI3aHa C
KaTeropuei Buzia (HeCOBEpIICHHBIH, COBEPLICHHBIN ), 0a3upyoLIeiics Ha COOTHOILIE-
HUM HaOJIroAaTens ASHCTBUS U roBopsLiero B MoMeHT peud. 0. JI. AnpecsH, cpas-
HUBAs [Ba BICKa3bIBaHUS A npouuman « Boiiny u mupy 6 pannem demcmee u A uuman
«Botiny u mup» 6 pannem demcmee, IPUXOIAUT K BBIBOAY, UTO PA3IUYUUS MEKAY HUIMU
OTIPEIENSIOTCS HE Pa3InuieM CTEeHH OTHAJIEHHOCTH HPOLUIOTrO COOBITHS OT MO-
MEHTa PeuH, a BOCIPUATHEM BPEMEHH 3TOr0 cOOBITHS roBopsiuM. [Ipu ynorpebie-
HHUM IJIarojia COBEPILICHHOIO BHJIA TOBOPSILIUI BOCIPUHUMAET BPEMs COOBITHS KaK
€IMHOE LIEJI0€ CO BPEMEHEM, B KOTOPOM OH MBICIIUT ce0s1, UTO BIIeUeT 3a OO0 3 pexT
COXpaHEHUs pe3yibTara JelcTBUs B HacToseM. [Ipu ncnonp30BaHuy v1aroyia He-
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COBEPIICHHOTO BHJIa CYOBEKT pEYH BOCIIPHHUMAET BPEMsI COOBITHS KaK OTIMYHOE OT
BPEMEHH, B KOTOPOM OH MBICIHT cebs [1].

B anmuiickom si3bike rpaMMaTiueckas cucrema Bpemet (Past Simple, Past Con-
tinuous, Past Perfect, Past Perfect Continuous, Present Simple, Present Continuous,
Present Perfect, Present Perfect Continuous, Future Simple, Future Continuous, Future
Perfect, Future Perfect Continuous) TecHO cBs3aHa ¢ KaTeropuel actekTa, 00pasyro-
IIEero ONMO3UIMK Ha OCHOBAaHUHU NpU3HaKa Mep()EeKTUBHOCTH/UMIEPPEKTUBHOCTH U
MPOTPECCUBHOCTH/HEMPOTPECCHBHOCTH.

B coBpemMeHHOM OenopyccKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX IJIarojibHbIE BPEMEHaA MPH
IPSIMOM, a0COITIOTHOM YIIOTPEOICHUN TIPECTABIISIOT ICHCTBHE, COOBITHE MU SIBIICHUE
Kak IpeIecTBYoIIee (POITeIIee BpeMs ), OMHOBPEMEHHOE (HACTOSIIICE BPEMSI ), HITH
nocueayroiiee (Oyayiiee BpeMs) MOMEHTY PE4H, BBICTYIIAIOIIEMY TOUYKOW OTCYETa.

IMpomeninee BpeMsi B 0EI0PYCCKOM SI3BIKE PEIIPE3CHTUPYETCSI:

1) CHHTETHYECKH TJIarojiaMy TPOIIE/IIeT0 BPeMEHH HECOBEPIIEHHOTO BHU/IA,
BBIPKAIOIINMHU:

a) AeicTBHE, KOTOPOE MPOUCXOIWIIO B ONIPEICIICHHBI MOMEHT B IIPOIILIOM: Yuopa
¥ 03essyb 2a03in paniyvl s 30ipay epwiow karsi Cmapot Aninvt (A. SIkimoBiu. Cem
ricropblii mpa BoxbIka) [14]: «Buepa B 1eBATh 4acoB yTpa s coOMpan TprObl BO3Je
Crapoii Enm» (nepeBoa Hatr. — O. A.). B aHIIHMIACKOM SI3bIKE 9TO 3HAYECHHUE BBIPAKACTCS
¢dopmoii Past Continuous: ‘What were you doing behind the curtain? " he asked. ‘I was
reading.’ (Ch. Bronté. Jane Eyre) [9]: «,YTo TbI nenana 3a mropoii?* — crpocui oH.
.51 untana”» (B. Cranesuu) [9];

0) meiicTBHE, KOTOPOE HAYAJIOCh B MPOIUIOM M JJIHIOCH IO ONPENeIeHHOTO
MOMEHTA B IIPOLIIIOM: 3ambim HEeKaIbKi Mecayay padiy wapazosvim wagépam, naxkyns
J[Al ne aoabpana npaswi (B. beikay. Baydasnas sma) [9]: «3aTemM HECKOIBKO MECSIICB
paboTait psaIoBBIM BoAMTENIEM, TTOKa OnuTenbHbIe pedsaTa u3 AW He oToOpanu mpa-
Ba» (B. BrikoB) [9]. B anmuiickoM si3bike 3TO 3HaueHue nepenaetcst Gpopmoit Past
Perfect Continuous: There was a document up on the screen — maybe he really had
been working and on the phone to America (H. Fielding. Bridget Jones’s Diary) [9]:
«Ha sxpane s pasrismena Kakoi-To JOKYMEHT — MOXKeT, JlaHuern u BupaBmy padoTan
1 ToBOpuII 110 Tenedony ¢ Amepukoit?» (A. MockBuuena) [9];

B) pEryJIsipHBIE IEWCTBUS B ITPOILIOM (HECOBEPIIIEHHOE NpOIIIeAliee 0000IEHHOTO
(axra):  mym KodcHbl 03eHb 6506l AKOU Yakaid, vy, IyMaro, HAY:Ko K MHe i 1aJjiei
oyn3e tak mannaBanb? (B. brikay. [Takaxait msiHe, canparik) [9]: «5 gonro emre He
BEpUIIa CBOEMY CUACTBIO U BCE HKJIANIA: YTO-TO JIOJDKHO JKE€ CIYYHTHCS, YTO-TO YKac-
Hoe» (B. brikoB) [9]. B aHmIHiiCKOM SI3bIKE 3HAYCHHE PETYISIPHOCTH, TIOBTOPSIEMOCTH
JIercTBUSL B mpouuioM repenaercs ¢popmoii Past Simple nnu ananurudeckoit
KOHCTpyKIue# used to/would + naduuutus: [ usually went up there in the morning
while Catherine stayed late in bed (E. Hemingway. Farewell to Arms) [9]: «O0b14HO
sI XOIAJI Tyaa yTpom, moka Katpun eme nexxana B mocrenn» (E. Kamammaukosa) [9];
I used to write for the paper in college, I thought to myself, and hell, I even had an
essay published in a monthly magazine once in high school (L. Weisberger. The Devil
Wears Prada) [9]: «51, Obut0 meio, Toke mucana JUIs IMKOJBHOM Ta3eThl, a Korjaa
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y4nach B yHUBEpE, Y MEHA — 4depT mobdepu! — maxe B3sUIM CTAaThIO B ,,Xajaacca
HA1IHA MAra3ul”» (M. Masikos, T. [llabaea) [9]; On occasion I would be driving
up or walking my dog — when he was alive — and I would see the kids climbing up
there (M. Connelly. City Of Bones) [9]: «MHOT 12, TOABE3KAast K TOMY WM TIPOTYJTUBAst
cobaKy — roka oHa Oblia )KHBa, — 51 Ha0JII0jall, Kak OHU B30MPAIOTCS IO CKIIOHY»
(/1. BosnsikeBud) [9].

2. I'marosnsl mpoIeAniero BpeMEH! COBEPIIEHHOTO BUa BEIPAKAIOT:

a) 3aBepILIEHHOE IeHCTBHE B ITpoIioM: Karanok mader na aznagyio, a 51 BApHYYcs
¥y 6acmuiorons (B. beikay. [lakaxait msiHe, canpanik) [9]: «KoHoHOK moOekan Ha or-
HEBYIO, a 5 BepHYyJcs B BecTuOw0ib» (B. boikoB) [9]. B anmmuiickoM si3bIke 9TO 3Ha-
genue nepenaetcs Past Simple: / ran away. / thought that it would be best for them
to not hear from me, to not even know about me (M. Connelly. City Of Bones) [9]:
«41 cbexana. lymana, st HUX OyJIeT Jydlle He MoJy4yaTh OT MEHS BECTeH, laxe
HHU4Yero 000 MHe He 3HaTh» ([1. Bo3uskesny) [9];

0) mocnenoBaTeIbHbIC NEHCTBUS B TIPOIIIOM: XA/100Hbl BOCEHbCKI licm yNay MHe
Ha 1100, i 2 MpadHyyced i Yoausly, wmo Henadanéky ao maHe cmaayb 08oe, cmapul i
tonax (J1. [aiinexa. Crnen Baykanaka) [9]: «XonoaHbIid OCEHHUH JIUCT ynajl MHE Ha
7100, S IPOCHYJICS U YBHJIEI, YTO HETOJIAIEKY OT MEHSI CTOSIT JIBOC, CTAPUK U FOHOIIIa»
(T. apanrosuy, I'. [Tornos) [9]. B anmmiickoM si3bIKe 3TO 3HaYEHHUE BBIpakaeT (hopma
Past Simple: Finally, I got up and went out in the living room and got some cigarettes
out of the box on the table and stuck some in my pocket (J. D. Salinger. The Catcher
in the Rye) [9]: «Hakone1r st BcTas, MOIIE B TOCTHHYIO, B3sUI CUTapPEThl U3 SIIUKA HA
croiie u cyHyn B kapMmany» (P. Paitr-Kosanéra) [9];

B) 3aKOHYEHHOE, Pe3yJIbTATUBHOE ICHCTBUE, KOTOPOE MPOU3O0IILIO B IPOILIIOM,

HO €ro pe3yJibTaT COXPaHUJICS Ha MOMEHT peun: — A Kymiy pabda. Anvl mym ne
dopaza xawmyoys, — pacmaymaysty eyuyx (JI. Jlaiinexa. Cnen Baykanaka) [9]:
«,S kynwit paba. OHM 371ech HEAOPOTO CTOAT,” — 00BbsicHuI eBHYyX» (I [llapan-

rosud, I. [TomoB) [9]. B anTnmiickoM S3bIKE 3TO 3HAUCHHUE PE3yIHTATHBHOCTH
nepenaetcs popmoii Present Perfect: Look here, [ have bought this bonnet (J. Aus-
ten. Pride and Prejudice) [9]: «IlocMoTpuTe, Kakyto s cebe Kymuiia IHMUISIIKY»
(1. C. Mapuwak) [9]. Cnenuduueckas TeMopaibHasi JBOHCTBEHHOCTb (OPMBI
Present Perfect xak «coenuHeHHEe B OJHOW NPEIMKATUBHON (MU CBEPHYTO-
MpeANKaTUBHON) €IMHUIE IBYX TaK WJIM WHA4YE CBSA3aHHBIX MEXIy c0o00it
BPEMEHHBIX TNIAHOB — MPEANIESCTBYIONIETO U OCASAYIomero» [2, ¢. 195] mpusonut
K pa3jvyusM B HHTEPIPETAIMH €€ CEMaHTHKH, KOTOPasi TPAKTyeTCs] HEKOTOPBIMH
UCCIeN0BaTeNsIMU MO0 TONBKO Kak mpomeamee Bpems [20, ¢. 151], nubo kak
NeicTBUE, MPEANIeCcTBYIoNMee MOMEHTY peun [17, ¢. 36];

T') aHAIATWYECKU TPU MTOMOIIM BCIIOMOTATEIHHOTO TJaroia Oulyb W TIaroia
COBEpILEHHOTO BUAA MPOUICIIEIO BPEeMEHH JJIsl BBIPAKEHHS JIEHCTBUS, KOTOPOE
COBEPIIMIIOCK JIO IPYTOTo AeHcTBH B iponnioM: Hamicay 0b1y s mabe i moe maxcama,
sk Kaponv A. M. paiy mue, LLImo xaponw Cysnan smy npa moe nadapodicoca paiy [12]:
«Hammcan 6611 51 TeOe Tarxke u ToM, kak Koporns SI. M. coBeToBasl MHE, 4TO KOPOJTh
CrenaH emy IIpo TO MyTeIIecTBHE ToBopri» (iepeBox Hamt. — O. A.). B aammiickom
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sI3BIKE DTO 3Ha4YCHUE Tepenaercs: popmoit Past Perfect: Just as [ had written the last
word, a Kafir came up my avenue of orange trees, carrying a letter in a cleft stick, which
he had brought fiom the post (H. R. Haggard. King Solomon’s Mines) [9]: «He ycnen
S HaIMcaTh MOCIEIHEE CI0BO, KaK YBHAET Kadpa, MAYILETO C IIOYTHI 10 MOEH arebCcu-
HOBOM ajuiee ¢ MICbMOM, 3aKaThIM B pacileruieHHyo nanky» (H. b. Mapkosuu) [9].

TpanunmoHHO HACTOsIIIIEe BpeMsl omNpe/ieisieTcst Kak BpeMsi, 0003Hauaromee
JeiicTBUE UJIM cOCTOsiIHMEe B MOMeHT pedu. [To muenuto A. B. KpaBuenko, Takas
«ITOIEHTPHUYECKAS» MOJIeITh BPEMEHHBIX OTHOIIEHHWH B SI3BIKE, OTpa)karolas
CTpeMJICHHE HEKOTOPBIX HCCIE0BaTENe OTOKACCTBUTH O0ObEKTUBHOE (hrU3HUECKOe
¥ TpaMMaTHYECKOE BpEMsI, UMEET CYIIECTBEHHBbIC HEJIOCTATKH, TaK KaK 3Ta TOYKa
COBIIAJIaCT HE C MOMEHTOM PEYH, & C MOMEHTOM HaOJII0/ICHHS [ 8], TOCKOJIbKY MIMEHHO
HEIMOCPEICTBEHHAS TyYBCTBEHHAS JAHHOCTH OOBEKTOB U SIBIICHUN OKPY>KAOIIEH TeH-
CTBUTENFHOCTH ITO3BOJISIET HAOIIOATEINIO JIOKAIM30BaTh HX HA BPEMEHHOW O0CH Kak
COBIMAJIAIONINE WM HECOBIAIAMOIINE CO BpeMeHeM HabmroneHus. HeoOxoaumocTh
ydeta Gurypbl HaOMIOAATEINS MPU aHAJIH3€ JTUHTBUCTUYECKOW CYITHOCTH MOHSTHS
«HAcTOAIIee» aKTyalU3upoBaHa B CaMOM TEpMHUHE present, 0Opa30BaBIIEMCS OT
MIPUYACTUS TJIar0JIa preesse CO 3HAUCHUEM ‘OBITh Ha BUIY, IO pyKoil® [22].

B 6enopycckoM sI3pIKe akTyalTbHOE HACTOSIIEEe BRIPa)KaeTCsi TIarojiaMi HeECOBEP-
IIIEHHOTO BU1a: 3apa3 s NbITAl0, Yi He 8edaelye 8bl UanaseKka, MAHYWKa sikoed «J1ikony,
npocma «Jlixon»? (Y. Kaparkesiu. [[3ikae nansBanne kapans Craxa) [9]: «Teneps s
X04y CHpPOCHTBH, HE 3HA€TE JIM Bl YEJIOBEKA, MPO3BHUIIE KOTOporo JIukoi, mpocto
Jlukon?» (B. Ulenpuna) [9]. B aHmuiickoM si3bIKE B 3TOM 3HAYCHHUH yIIOTPEOIAETCS
¢dopma Present Continuous: / am asking if you believe in God (D. Brown. Angels and
Demons) [9]: «4I cripammBaro: Bepute au BBl B bora?» (I'. Kocos) [9]. I1o maEeHHUIO
uccnenosarens . Mapuenna (H. Marchand, 1955), «nporpeccuBnas (hopma BbIpakaeT
OJTHO OTAEJIBHOE JCHCTBHE, HAOII0AaEMOE B INHAMUYECKOM MIPOLIECCE €ro Pa3BUTHSD)
[19, c. 47]. B nannoM 3HaueHHU Ha QoHE COBMAJCHUS MPOCTPAHCTBA HAOIIOAATENS
Y TOBOPSALIETO MPOUCXOAUT COBIAICHNE BPEMEHHU HAOIIOJICHUS CHTY Al U BPEMEHH
TOBOPEHMUS O HEM, YTO SBJISETCSI OCHOBOW KAaTErOPUAIBHOTO 3HAYCHHUSI HACTOSIIETO
aKTyaJIbHOTO BPEMEHH.

I'marosbl HacTOSIIETO BpEeMEHH HECOBEPIICHHOTO BU/Ia TAKXKE BBIPAXKAIOT:

a) TIOCTOSTHHBIE, TIOBTOpsitoLMecs aeiictaust: 2KbIBY 51 3 mabotl mpwiyyays 2adoy i
KOJiCHbL 03eHb pa3ragaBalo Hogyio 3az2adky (1. Llamsaxin. ATnanTsl i KapbISTHIB) [9]:
«KuBy st ¢ TOOOH 4yTh HE TPHLATH JIET U KK/IIH JIEHb PA3ra/IbIBar0 HOBYIO 3ara iKy»
(A. OctpoBckuit) [9]. B aHTIHNCKOM SI3BIKE JJIST BBEIPAXKCHUS ITOTO 3HAUCHUS
ynorpeodisiercst popma Present Indefinite: ‘7 patrol past it [the sculpture] everyday,’ the
guard said (D. Brown. Angels and Demons) [9]: «,,5I mpoxoyky MUMO Hee [ CKYIBITYPHI|
KaX[bIH JIeHb, * — mpomomkui coaat» (I Koco) [9]. Tlo mEeHHIO uccienoBarens
A. Xauepa (A. G. Hatcher, 1951), iMEHHO 3KCIUTUIIMTHOCTh CEMaHTHUYECKOTO IPU3HAKA
‘yka3zaHue Ha HaOJro1aTelisi’ OOBSICHSET BUIOBYIO HEMapKUPOBaHHOCTh Present Simple
¥ TTO3BOJIAET ATOM (pOpME BBICTYTIATh B 00IIe(haKTHIECKOM 3HAYCHNH, KOTIa CUTYaIis
HE sIBJISIETCS 00BbEKTOM HEMOCPEICTBEHHOH (hr3ndeckoi meprenmu [16, ¢. 259];

0) melicTBYsI, KOTOPhIE HAYAIUCH B MPOILIOM H MPOJIOIHKAIOTCS B MOMEHT PeUH
(pacmupenHoe HacTostee): A bonbus Ak osayyays 200 4akamn... (Y. Hakmsey. JIaOyx)
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[9]: «,,ITomoxkmu. .. — ,, 51 GombInie MBaATH JIET Kay...” — ,,Ilogoknu eme MUHYT
nmeaanate» (M. [lomdepesckuii, EBa OH) [9]. B aHmmiickoM sS3bIKE 3TO 3HAYECHUE
nepenaercs popmoii Present Perfect Continuous: Something I have been doing a /ot
these last days (J. Fowles. The Collector) [9]: «Ilocnennue ma1 3aHIMAarOCh OOT 3HAET
gem» (M. beccmeprhas) [9];

B) COOBITHE, NIMEBIIIEE MECTO B MPOINIOM, KOTJa TOBOPSIIUN XO4YeT MPHUIATh
JKUBOCTh W HATIAHOCTH oBecTBOBaHUIo (Praesens Historicum): I TyT uyem 3-3a
eapwl wopax Hetiki (A. AmamoBid i iH1m. S 3 BorHeHHa# BECKI... ) [9]: « TyT cibimum
13-3a Tophl mopox kakoit-to» (/. Kosanes) [10]; Then the bones come up, he reads
it in the paper and puts two and two together. We show up and he starts confessing
before we re three feet in the door (M. Connelly. City Of Bones) [9]: «IloTom kocTn
0OHapyKUBAIOTCS, OH YATACT 00 ATOM B ra3eTe U JI0TaJbIBaeTCs, YbH OHH. [losBIIsi-
eMCsI MBI, 1 OH HaUWHAET PacKaJbIBAThCs, €/IBa BITYCTHB Hac B JiBepb» (/1. Bo3Hske-
BHY) [9].

Hacrosimiee ncropuueckoe 03HayaeT, YTO TOBOPSLINN 3aHUMAET MO3HUIIMIO
HaAOIOaTeNs C MEPEeKIIIOUYeHNEM B PYTOil BpeMEHHON PeXHUM UIS aKTyallu3alluu
BOOOpakaeMOW UM CUTyalluu Oe3 HapyIIeHUs COOBITUHHON JnHUUU. CyIIecTByeT
JIBE TOYKH 3PEHHUS Ha MMPOTUBOpedne MeX Ty (hopmoil HacTosmiero Praesens Histori-
cum U ero CeMaHTHUKOMH, Mepearoineil COObITHS, TPOU3OMISANINE B TPOILIOM.
CornacHo nepBoii Touke 3penusi, popma Praesens Historicum, Oymyun ¢popManbHO
HacTOSIIINM, UMEeT 3HAYEHHE TMPOIIEANIEro, Korjaa cyObeKT pedr CTPEeMHUTCS
MPEICTABUT MPOILIbIC COOBITHSI TAK, YTOOBI CITYIIAFOIIUI CTaJI UX HEMOCPEICTBEHHBIM
y4acTHUKOM min HabmionareneM. CoriacHO APYrod TOYKE 3pEHUs, HACTOAIIEE
HMCTOPUYECKOE KaK BHEBpPEMEHHas (opMa, yKa3bIBarollas Ha MPEACTABISIEMOE
COOBITHE, BBITIONHSCT JCMKTHYECKYIO (DYHKIIUIO OTCBUIKH K BOOOpakaeMomy (deixis
ad Phantasma) [15], xorga roBopsAIMi Kak Obl caM IEPEHOCUTCS B MPOILIOE U
BBICTYIIAET CYOBEKTOM HaOIIOIECHHS.

Bynymiee BpeMsi BbIpakaeT JeWCTBUE, KOTOPOE MPOU3OMAET MOCIe MOMEHTA
peun. B 6enopycckom si3bike Oyyliee BEIpaskaeTcs:

1) CHHTETHYECKH TJIar0JlaMH COBEPIIEHHOTO BHJIa, KOTOPhIE 0003HAYAIOT:

a) 3aBepIIeHHOe Oy/yIee IeHCTBUE C CEMAaHTUKON pe3yIbTaTUBHOCTHU: A gepy,
Odoxmap, MPbIA3eE uac, i vl Oyo3eye CneyblsibHa NAcvliayb xeopuix Ha Mecsy, 03e
Mbl madynyeM canamopwii i 12430niysl (M. I'amonka. Lprramans veba) [9]: «5 Bepro,
JIOKTOP, MIPHUJIET BPEeMsi, U BbI OyJIeTe ClIelMaIbHO NOChUIaTh OONIbHBIX Ha JIyHy, rie
MBI TTOCTPOUM caHaropuu, OonsHUIBD (b. Bypesan) [9]. B anrnuiickom s3p1ke 3T0
3HaueHue nepenaercs Gpopmoii Future Simple (What matter? We will build another
windmill. We will build six windmills if we feel like it (G. Orwell. Animal Farm) [9]:
«Hy nuaro? Iloctpoum npyryto. [loctponM X0Th IecsITh METBHHUIL, CTOUT HAM TOJIBKO
3axoreth» (b. Bypbsn) [9]) wiu Future Perfect (By the time you read this I will have
left you (M. Lee. Fugitive Bride) [9]: «Korna 161 Oyaenb 9uTaTh 3TO TUCHMO, 5 yKe
yiay ot Te6s» (M. ABokymmHa) [9]);

0) OyayIiee BHCBPEMEHHOE JICHCTBHE ¢ 000OIIICHHBIM 3HAYCHHEM B IOTOBOPKAX
Y moclioBuLax: He nirwotl y kanodzedc — naBsa3enua gaos: Haniyya: «He 1ot B
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KOJIOACT] — MPUTOAUTCS BOABI HAMUTHCS» (TIepeBon Hamn. — O. A.). B aHmniickom
A3BIKE 3TO 3HaUeHue nepenaercs popmoii Future Simple: Chickens will always come
home to roost,;

2) aHanATHYECKH codeTaHueMm (opM OyayIiero BpeMeHH BCIIOMOTaTelbHOTO
rimarojia Osiybs U MHOUHUTUBA CMBICIOBOIO Tjarojia HECOBEPUICHHOTO BHJA,
BBIPAKAIOIINMHU:

a) IeHCTBUS, KOTOPBIC OYAyT IPOUCXOAUTH B OTIPE/ICIICHHBI MOMEHT B Oy TyIIIeM:
3aympa s 0yny Haciub 3anamois nopmol [Ilopmer — adzenne] kusza Pacsanoda
Csicnayxaea (J1. Jlaiitnexa. Med kus3s Bsuki) [9]: «3aBTpa s Oyly HOCUTH 30JI0ThIC
nopthl Kusi3s PorBonona Ceuciouckoroy» (1. [Tomog) [9]. B anmmiickoMm s3bIKe 3TO
3HadeHue nepenaercs ¢popmoii Future Continuous: ‘I suppose it should goover the
desk where, Thon Taddeo —* (Why does he pause like that whenever he says it, Dom
Paulo wonder edirritably.) “— will be working.’ (W. M. Miller, Jr. A Canticle For
Leibowitz) [9]: «5l momnararo, 4To OHa JJOJKHA BUCETh HaJl CKaMbei, T1e Oyier pado-
tath 10oH Taaneo. ,,[louemMy oH Bcerna fenaer maysy nepes| TeM, Kak IPOU3HECTH ero
nms?* — ¢ pazapaxenneM nogymain aom [laymo» (C. bopucos) [9].

OTHOCHTEIIEHBIE TIar0JIbHbIC (DOPMBI BPEMEHH KOPPEITUPYIOT C IPYTOM, OTIIMIHOM
OT MOMEHTA PEYH, TOUKOU OTCUeTa. B aHTIIHIICKOM SI3BIKE B OTIIMIHE OT OSIIOPYCCKOTO
CYIIECTBYIOT CIICIMaIbHbIC ()OPMBI JJISl BEIPKEHHUS OTHOCHTEIBHOTO BPEMEHHU. JTa
0COOCHHOCTh HAXOWUT OTPKEHUE B MPABUIIAX COTIIACOBAHHSI BPEMEH B CIIOMKHOIIOI-
YHHEHHBIX MPEUIOKEHHUSX C IPUIaTOYHBIMH JOTIOIHUTEIEHBIMU, KOTOPBIE TTIACAT, YTO
€CITH TJIaroj-CKa3zyeMoe TJIAaBHOTO MpEeAIoKEHHs yroTpebisieTcs B 0JHOH u3 dhopm
npomemamero Bpemenn (Past Simple, Past Continuous, Past Perfect, Past Perfect
Continuous), TO IAroi-CKa3yeMoe MPUAaTOYHOTO MPEIIOKEHNUS JTIOJDKEH ObITh B OTHOM
u3 npomenmmx BpemeH (Past Simple, Past Continuous, Past Perfect, Past Perfect
Continuous) niu B OyyIeM ¢ TOUKH 3peHust MoMeHTa B mpouutoM (Future-in-the-Past)
[3]: Well, my father looked in his drawers and said that Arthur had taken clothes
(M. Connelly. City of Bones) [9]: «Tak Bort, oTely 3aryisiHyI B SIIUKH €r0 KOMOJAA H
ckazai, yto Aptyp 3a0pan ceou Beuw» (/1. Bosusikeruu) [9]; Vernet said he would
take us a safe distance out of the city (D. Brown. The Da Vinci Code): «Bepne ckazau,
YTO OTBE3ET Hac Ha Oe3omacHoe paccrosiHue ot ropona» (H. Peiin) [9].

Hexoropsle nccienoBareny moiaratoT, 4T0 CyLIIECTBOBAHWE OTHOCUTEIBHBIX
BPEMEH HeJb3s paCCMaTPUBATh KaK MPOCTOE MEXaHUCTUIECKOE TIPe0o0pa3oBaHue MPH
MIEPEBOJIC U3 MPSIMOI PeUr B KOCBEHHYIO, TaK KaK BBICKA3bIBAHHE C MPSIMON PEUblo,
B35ITO€ BHE KOHTEKCTA €T0 yIOTPeOIeHNs, HE MOXKET MMETh OJJHO3HAYHOTO COOTBET-
CTBUS B BUJIC BBICKA3bIBaHUS C KOCBEHHOH peubto [21, ¢. 9], ocobenno B CMU, rie
aKTyallbHOCTh cO00IaeMoi HH(OPMAIUK UMEET IEPBOCTEIICHHYIO BaXXHOCTh M
MPaBUJIO COIIACOBAHUS BPEMEH NPAKTUUECKU HUKOTIA He pumensiercs [18, c. 197].
B nelikTnueckold KOHUENIMU OTHOCUTEINIbHBIE IVIaroJbHbIE BPEMEHA aHIIIMMCKOTO
sI3BIKa — 3TO cdepa HApPaTUBHOTO peKUMa MHTepIpeTaruu [11] uim BropuaHOTO
JIeHKCHCa C TIOMEIIEHUEM MBICIICHHOTO CyObhEeKTa B MPEACTABISIEMYIO TOBOPSIIIUM
cutyanuio: As soon as I saw him [ understood that the Monkey and the Tarkaan had
set him there to slay any who came in if he were not in their secrets ... (C. S. Lewis.
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The Chronicles of Narnia. The Last Battle) [9]: «Kak TonsKko s yBUAEI €T0, 5T TIOHSLIT,
9T0 00€3bsTHA U TapXaH MOCTaBUIIN €T0 37IeCh, YTOOBI yOUBATh KaXKI0T0, KTO BOMIET,
He 3Has ux cekpeta...» (I. A. Octposckas) [9]. B nanHoM nprumMepe B IPUAaTOTHOM
MIPEUTOKEHNH, 0003HAYaI0NEM KOCBEHHYIO PEYb, CONEPKATCS TPU NEHKTHUECKHUX
aneMeHTa: him ‘ero’, there ‘3nechy’ u rmaron B ¢popme Past Perfect had set xax mpumep
rpaMMaTHKau3alii CMEIICHUsT EHKTHYECKOTO IIEHTPa OTHOCHTEIBHO JIPYroro
JEMKTUYECKOTO IIEHTPa, MPUHUMAEMOTO 33 TOYKY OTCUETa B JIAHHOW CHTYAIIHH, BbI-
pakeHHOH rarosioM B ¢popme Past Simple B rmaBHOM nipeanioxkennn. B 6emopycckom
SI3BIKE B KOCBEHHOW peuu, KpOME 3aMEHbI MECTOMMEHHH 1-T0 JIMIa HA MECTOMMEHHUSI
3-ro nuIa, TIIarobHBIE BPEMEHHBIE IEHKTHYECKHE 3JIEMEHTHI, Kak MPaBUII0, OCTAIOT-
Cs HeM3MEHHBIMH: A 3pa3ymey, uaco sina 6ainua (I Llamsikin. Capia Ha gamoni) [9]:
«S1 mons, wero ona 6outcs» (mepeBon Harmr. — O. A.).

Takum 00pa3oM, MOJIEeIh BpEMEHH, TPE/ICTaBICHHAS TTIArOJIbHBIME (JOPMaMH B
0CIOPYCCKOM W aHTIIMHCKOM SI3BIKaX, HE TOXK/IECTBEHHA (PH3NICCKON 00BEKTUBHON
MOJIENIU BPEMEHH, SIBJSIETCS TIO CBOCH MPUPOJIEC WHJICKCATBHO-CYOBhEKTUBHOM, TJIE
TOYKA OTCYETA 3aBUCUT OT KOHTPYIHTHOCTH HJIH JIMBEPTEHTHOCTH MOMEHTA MIEPIICIIIUH
Y BpEMEHHU OCYIIECTBIICHHSI peUEBOro akTa. B 0OTHOCUTENbHOM TeMITOpaIbHOM MOIeTTH
nepexoJl B HApPaTUBHBIN PEKUM UHTEPIIPETAIMH, IJIe TOYKOW OTCYETa BHICTYIACT
JICICTBUE WITH COOBITHE, BBIPAKEHHOE TIIAr0JIOM-CKa3yeMBbIM B INIABHOM IPE/IOKCHHH,
B OEJTIOPYCCKOM SI3BIKE COMPOBOKAAETCA CMEIIIEHNEM IIEHTPa IEPCOHAFHOTO IeHKcHca
B MPUIATOYHOM TIPEITIOKEHUH C 3aMEHOHN JIMYHBIX MECTOMMEHHH 1-r0 numa Ha 3-e
B OTJIMYHME OT aHTIIUICKOTO SI3bIKA, TJIC TIPOUCXOJIUT CJIBUT TICHTPa HE TOJIBKO TIepPCo-
HAJBHOTO, HO M TEMIOPAILHOTO yKa3aHUSI.
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